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Regierungsvorlage 

CONVENTION (No. 88) CONVENTION (No 88) 
CONCERNING THE OR- CONCERNANT L'ORGA-· 
GANISA TION OF THE NISA TION DU SERVICE 
EMPLOYMENT SERVICE DE L'EMPLOI 

The General Conference of La Conference general de 
the International Labour Organ- l'Organisation internationale du 
isation, Travail, 
Having been convened at San Convoquee a San-Francisco par 

Francisco by the Governing le Conseil d'administration du 
Body of the International Bureau international du Tra-
Labour Office, and having vail, et s'y etant reunie le 
met in its Thirty-first Session 17 juin 1948, en sa trente et 
on 17 June 1948, arid unieme session, 

Having decided upon the adop­
tion of certain proposals con­
cerning the organisation of 
the employment service, 
whim is included in the 
fourth item on the agenda of 
the session, and 

Having determined that these 
proposals shall take the form 
of an international Conven­
tion, 

adopts this ninth day of July 
of the year one thousand nine 
hundred and forty-eight the 
following Convention, whim 
may be cited. as . the Employ­
ment Service. Convention, 1948: 

Article 1 

1. Each Member of the Inter­
national Labour Organisation 
for whim this Convention is in 
force shall maintain or ensure 
the maintenance of a free public 
employment service. 

Apres avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives 
a l'organisation du service de 
l'emploi, question qui est 
comprise dans le quatrieme 
point a l'ordre du jour de la 
session, 

Apres avoir decide que ces pro­
positions prendraient la forme 
d'une convention internatio~ 

nale, 

adopte, ce neuvieme jour de 
juillet mil neuf cent quarante­
huit, la convention ci-apres, qui 
sera denommee Convention sur 
le service de l' emploi, 1948: 

Article 1 

1. Chaque Membre de 1'Orga­
nisation internationale du Tra­
vail pour lequella presente con­
vention est en viguerir doit 
entretenir ou veiller a ce que 
soit entretenu un service public 
et gratuit de l'emploi. 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 
(Nr. 88) ÜBER DIE 

ORGANISA TION DER 
ARBEITSMARKTVER W AL­

TUNG 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorganisa­
tion, 
die vom Verwaltungsrat des In­

ternationalen Arbeitsamtes 
nach San Francisco einbe­
rufen wurde und am 17. Juni 
1948 zu ihrer einunddreißig­
sten Tagung zusammen­
getreten ist, 

hat besmlossen, versmiedene 
Anträge anzunehmen, betref­
fend die Organisation der Ar­
beitsmar ktverwaltung, eine 
Frage, die zum vierten Ge-
genstand ihrer Tagesordnung 
gehört, und 

dabei bestimmt, daß diese An­
träge die Form eines inter­
nationalen übereinkommens 
erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, 
am 9. Juli 1948, das folgende 
übereinkommen an, das als 
übereinkommen über die Ar­
beitsmarktverwaltung, 1948, be­
zeichnet wird: 

Artikel 1 

1. Jedes Mitglied der Inter­
nationalen Arbeitsorganisation, 
für das dieses übereinkommen 
in Kraft ist, hat eine öffent­
lime, unentgeltliche Arbeits­
marktverwaltung zu unterhalten 
oder für das Bestehen einer sol­
men Verwaltung zu sorgen. 
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2. The essential duty of the 
employment service shall he to 
ensure, in co-operation where 
necessary with other public and 
private bodies concerned, the 
best possible organisation of the 
employment market as an inte­
gral part of the national pro­
gramme for the achievement and 
maintenance of full employment 
and the development and use 
of productive resources. 

Article 2 

The employment service shall 
consist of a national system of 
employment offices under the 
direction of anational author­
ity. 

Article 3 

1. The system shall comprise 
a network of local and, where 
appropriate, regional offices, 
sufficient in number to serve 
each geographical area of the 
country and conveniently locat­
ed for employers and workers. 

-,....,.v~ __ 

2. The organisation of the 
network shall -

Ca) be reviewed -

(i) whenever significant 
changes occur in the 
distribution of eco­
nomic activity and of 
the working popula­
tion, and 

(ii) whenever the compe­
tent authority consid­
ers a review desirable 
to assess the expe­
rience gained during 
aperiod of experi­
mental operation; and 

(b) be revised whenever such 
review shows revision to 
be necessary. 

Article 4 

1. Suitable arrangements shall 
be made through advisory com­
mittees for the co-operation of 
representatives of emplo:r.ers and 
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2. La dche essentielle du service 
de l'emploi doit ~tre de realiser, 
en cooperation, s'il y a lieu, avec 
d'autres organismes publics et 
prives interesses, la meilleure 
organisation possible du marche 
de l'emploi comme partie inte­
grante du programme national 
tendant a assurer et a maintenir 
le plein emploi ainsi qu'a deve­
lopper et a utiliser les ressour­
ces productives. 

Article 2 

Le service de l'emploi doit 
~tre constitue par un systeme 
national de bureaux de l'emploi 
place sous le contr8le d'une au­
torite nationale. 

Article 3 

1. Le systeme doit compren­
dre un reseau de bureaux locaux 
et, s'il y a lieu, de bureaux re­
gionaux, en nombre suffisant 
pour desservir chacune des re­
gions geographiques du pays et 
commodement situes pour les 
employeurs et les travailleurs. 

2. L'organisation du reseau: 

a) doit faire l'objet d'un ex­
amen du general: 

i) lorsque des change­
ments importants se 
sont produits dans la 
repartition de l'acti­
vi te economique et 
de la population ac­
tive; 

ii) lorsque l'autorite 
competente considere 
qu'un examen gene­
ral est souhaitable 
pour apprecier l'ex­
perience acquise au 
cours d'une periode 
d'essai; 

b) doit ~tre revisee lorsqu'un 
tel examen aura fait appa­
ra~tre la necessite d'une re­
vIsion. 

Article 4 

1. Des arrangements appro­
pries doivent ~tre pris par la 
voie de commissions consulta­
tives, en vue d'assurer la co-

2. Die Arbeitsmarktverwal­
tung hat zur Hauptaufgabe, 
nötigenfalls in Zusammenarbeit 
mit anderen beteiligten öffent­
lichen und privaten Stellen, die 
bestmögliche Organisation des 
Arbeitsmarktes als einen we­
sentlichen Teil des staatlichen 
Programmes zur Erzielung und 
Aufrechterhaltung der Voll­
beschäftigung sowie zur Steige­
rung und Ausnützung der Pro­
duktionskräfte zu verwirk­
lichen. 

Artikel 2 

Die Arbeitsmarktverwaltung 
hat aus einem das ganze Land 
umfassenden System von Ar­
beitsämtern unter Leitung einer 
Zentralbehörde Zu bestehen. 

Artikel 3 

1. Dieses System hat ein Netz 
von örtlichen und nötigenfalls 
regionalen Ämtern Zu umfassen. 
Ihre Zahl muß zur Betreuung 
jedes Landesteiles ausreichen und 
ihre Standorte müssen für Ar­
beitgeber und Arbeitnehmer 
günstig gelegen sein. 

ist 
2. Der Aufbau dieses Netzes 

a) allgemein zu überprüfen, 

i) wenn sich bedeutsame 
Verschiebungen inner­
halb der wirtschaft­
lichen Tätigkeit und 
der werktätigen Be­
völkerung ergeben, 

ii) wenn die zuständige 
Stelle eine allgemeine 
überprüfung als wün­
schenswert erachtet, 
um die während einer 
Versuchszeit gewon­
nene Erfahrung aus­
zuwerten, 

b) abzuändern, wenn eIne 
solche überprüfung die 
Notwendigkeit einer Ab­
änderung ergibt. 

Artikel 4 

1. Durch Einsetzung beraten­
der Ausschüsse ist dafür zu sor­
gen, daß Vertreter der Arbeit­
geber und der Arbeitnehmer 
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workers in the organisation and 
operation of the employment 
service and in the development 
of employment service policy. 

2. These arrangements shall 
provide for one or more natio­
nal advisory committees and 
where necessary for regional and 
local committees. 

3. The representatives of em­
ployers an'd workers on these 
committees shall be appointed 
in equal numbers after consul­
tation with representative orga­
nisations of employers and 
workers, where such organisa­
tions exist. 

Article S 

The general policy of the 
employment service in regard 
to referral of workers to avail­
able employment shall be devel­
oped after consultation of re­
presentatives of employers and 
workers through the advisory 
committees provided for in Ar­
ticle 4. 

Article 6 

The employment service shall 
be so organised as to ensure 
effective recruitment and place­
ment, and for this purpose 
shall-

(a) assist workers to find suit­
able employment and as­
sist employers to find suit­
able workers, and more 
particularly shall, in ac­
cordance with rules 
framed on anational 
basis -

(i) register appiicants for 
employment, take 
note of their occu­
pational qualifications, 
experience and de­
sires, interview them 
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operation de representants des 
employeurs et des travailleurs 
a l'organisation et au fonction­
nement du service de l'emploi, 
ainsi qu'au developpement de 
la politique du service de l'em­
ploi. 

2. Ces arrangements doivent 
prevoir l'institution d'une ou de 
plusieurs commissions nationales 
consultatives et, s'il y a Heu, de 
commissions . regionales et 
locales. 

3. Les representants des em­
ployeurs et des travailleurs dans 
ces commissions doivent ~tre 
designes en nombre egal, apres 
consultation des organisations 
representatives d'employeurs et 
de travailleurs, 11 ou de teIles 
organisations existent. 

Article S 

La politique generale du ser­
vice de I'emploi, lorsqu'il s'agit 
de diriger les travailleurs vers 
les emplois disponibles, doit ~tre 
arrhee apres consultation de re­
presentants des employeurs et 
des travailleurs par l'intermedi­
ai re des commissions consulta­
tives prevues a l'article 4. 

Article 6 

Le service de l'emploi doit 
~tre organise de maniere a assu­
rer I' efficacite du recrutement 
et du placement des travailleurs; 
a cette fin, il doit: 

a) aider les travailleurs a 
trouver un emploi con­
venable et les employeurs 
a recruter des travailleurs 
qui conviennent aux be­
soins des entreprises; plus 
particulierement, il doit, 
conformement aux regles 
formulees sur le plan 
national: 

i) enregistrer les deman­
deurs d' emploi, 
prendre note de leurs 
qualifications profes­
sionnelles, de leur 
experience et de leurs 
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zur Mitarbeit bei der Organisa­
tion und Tätigkeit der Arbeits­
marktverwaltung und beim Aus­
bau der Arbeitsmarktpolitik 
herangezogen werden. 

2. Bei Maßnahmen dieser Art 
ist die Errichtung eines zentralen 
beratenden Ausschusses oder 
mehrerer solcher Ausschüsse und 
nötigenfalls von regionalen und 
örtlichen Ausschüssen vorzu­
sehen. 

3. Die Vertreter der Arbeit­
geber und der Arbeitnehmer in 
diesen Ausschüssen sind nach 
Anhörung der maßgebenden 
Verbände der Arbeitgeber und 
der Arbeitnehmer, soweit solche 
Verbände bestehen, in gleicher 
Zahl zu bestellen. 

ArtikelS 

Die allgemeine Politik der 
Arbeitsmarktverwaltung ist, so­
weit es sich um die Lenkung 
der Arbeitskräfte nach den offe­
nen Stellen handelt, nach An­
hörung von Vertretern der Ar­
beitgeber und der Arbeitneh­
mer im Wege der in Artikel 4 
vorgesehenen beratenden Aus:" 
schüsse festzulegen. 

Artikel 6 

Die Arbeitsmarktverwaltung 
ist so einzurichten, daß eine be­
friedigende Bereitstellung und 
Unterbringung der Arbeits­
kräfte gewährleistet wird. Zu 
diesem Zwecke hat sie 

a) den Arbeitnehmern beim 
Aufsuchen einer passenden 
Stelle und den Arbeit­
gebern beim Einstellen ge­
eigneter Arbeitskräfte be­
hilflich zu sein und insbe­
sondere nach Vorschriften, 
die für das ganze Land zu 
erlassen sind, 

i) die Stellensuchenden 
einzutragen, ihre be­
ruflichen Fähigkeiten, 
ihre Erfahrung und 
ihre Wünsche zu er­
mitteln, die Frage 
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for employment, eval­
uate if necessary 
their physical and 
vocati9nal capacity, 
an'd assist them where 
appropriate to obtain 
vocational guidance 
or vocational training 
or retraining, 

(ii) obtain from em­
ployers precise infor­
mation on vacancies 
notified by them to 
the service and the 
requirements to be 
met by the workers 
whom they are sek­
ing, 

(iii) refer to available em­
ployment applicants 
with suitable skills 
and physical capacity, 

(iv) refer applicants and 
vacancies from one 
employment office tO 
another, in cases in 
which the applicants 
cannot be suitably 
placed or the vacan­
cies suitably filled by 
the original office or 
in which other cir­
cumstances warrant 
such action; 

(b) take appropriate measures 
to-

(i) facilitate occupational 
mobility with a view 
to adjusting the sup­
ply of labour to em­
ployment opportuni­
ties in the various oc­
cupations, 

(ii) facilitate geographical 
mobility with a view 
to assisting the move­
ment of workers to 
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gotits, les interroger 
aux fins de leur em­
ploi, contrÖler, si be­
soin est, leurs aptitu­
des physiques et pro­
fessionnelles, et les 
aider a obtenir, 
lorsqu'il y a lieu, une 
orientation, une for-
mation ou 
readaptation 
sionel~es; 

une 
profes-

ii) obtenir des employ­
eurs des informations 
precises sur les em­
plois vacants notifies 
par eux au service, et 
sur les conditions que 
doivent remplir les 
travailleurs qu'ils re­
cherchent pour ·oc­
cuper ces emplois; 

iii) diriger vers les em­
plois vacants les can­
didats possedant les 
aptitudes profession­
nelles et physiques 
requises; 

iv) organiser la compen­
sation des offres et 
des demandes d'em­
ploi d'un bureau a un 
autre, lorsque le bu­
reau consulte en pre­
mier lieu n' est pas en 
mesure de placer con­
venablement les can­
didats ou de pourvoir 
convenablement aux 
emplois vacants, ou 
lorsque d'autres cir­
constances ,le justi­
fient; 

b) prendre des mesures ap­
propriees pour: 

i) faciliter la mobilite 
professionnelle en vue 
d'ajuster l'offre de 
main-d'reuvre aux 
possibilites d'emploi 
dans les diverses pro­
fessions; 

ii) faciliter la mobilite 
ge'ographique en vue 
d'aiderail deplace­
ment de travailleurs 

ihrer Anstellung mit 
ihnen zu erörtern, 
nötigenfalls ihre kör­
perliche und beruf­
liche Eignung zu prü­
fen und ihnen je nach 
den Umständen zu 
elOer Berufsberatung, 
elOer Berufsausbil­
dung oder einer be­
ruflichen Um- oder 
Nachschulung zu ver­
helfen, 

ii) von den Arbeitgebern 
genaue Auskünfte 
über die von ihnen 
der Verwaltung ge­
meldeten offenen Stel­
len und über die Er­
fordernisse einzu­
holen, denen die für 
diese Stellen gesuch­
ten Arbeitnehmer 
entsprechen müssen, 

iii) die Bewerber, welche 
die erforderlichen be­
ruflichen und körper­
lichen Fähigkeiten be­
sitzen, auf die offenen 
Stellen zu verweisen, 

iv) den Ausgleich von 
Angebot und Nach­
frage auf dem At­
beitsmarkt zwischen 
den verschiedenen 
Arbeitsvermittlungs­
stellen zu regeln, so­
fern die erstbefragte 
Stelle nicht in der 
Lage ist, die Bewer­
ber angemessen un­
terzubringen oder die 
offenen Stellen ange­
messen zu besetzen, 
oder wenn sonstige 
Umstände diese Maß­
nahme rechtfertigen, 

. b) geeignete Maßnahmen zu 
treffen zur Erleichterung 

i) des Berufswechsels, um 
das Angebot an Ar­
beitskräften den Be­
schäftigungsrriöglich­
keiten in den verschie­
denen Berufen anzu­
passen, 

ii) des Ortswechsels, um 
die' . Versetzung von 
Arbeitnehmern in 
Gebiete mit geeigne-
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areas with suitable 
employment oppor­
tunities, 

(iii) facilitate temporary 
transfers of workers 
from one area to an­
other as a means of 
meeting temporary 
local maladjustments 
in the supply of or 
the demand for 
workers, 

(iv) facilitate any move­
ment of workers 
from one country to 
another which may 
have been approved 
by the governments 
concerned; 

(c) collect and analyse, in co­
operation where appro­
priate with other author­
ities and with manage­
ment and trade unions, 
the fullest available infor­
mation on the situation of 
the employment market 
and its probable evolution, 
both in the country as a 
whole and in the different 
industries, occupations and 
areas, and make such in­
formation available syste­
matically and promptly to 

the public authorities; the 
employers' and workers' 
organisations concerned, 
and the general public; 

(d) co-operate in the ad­
ministration of unemploy­
ment insurance and assis­
tance and of other meas­
ures for the relief of the 
unemployed; and 

(e) assist, as necessary, other 
public and private bodies 
in social and economic 
planning calculated to en­
sure a favourable employ­

'l1lent situation. 
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vers les regions 
offrant des, possibili­
tes d'emploi conven­
ables; 

iii) faciliter les transferts 
temporaires de tra­
vailleurs 'd'une region 
a une autre, en vue 
de pallier un desequi­
libre local et mome~­
tane entre l'offre et 
la demaride de main­
d'reuvre; 

Iv) faciliter d'un pays a 
un autre tels deplace­
ments de travailleurs 
qui auraient ete agrees 

, par les gouvernements 
interesses; 

c) recueillir et analyser, en 
collaboration, s'il y a lieu, 
avec d'autres autorites 
ainsi qu'avec les employ­
eurs et les syndicats, 
toutes les informations 
dont on dispose sur la si­
tuation du marche de 
l'emploi et son evolution 
probable, a la fois dans 
l'ensemble du pays et dans 
les differentes industries, 
professions ou regions, et 
mettre systematiquement 
et rapidement ces infor­
mations a la disposition 
des autoritespubliques, 
des organisations d'em­
ployeurs et de travailleurs 
interessees ainsi que du 
public; 

d) collaborer a l'administra­
tion de l'assurante-chö­
mage et de l'assistance­
chÖmage et a l'application 
d'autres mesures destinees 
a vellir en aide aux cho-
meurs; 

e) ai der, ailtant qu'il est ne­
cessaire, d'autres organis­
mes publics ou privees 
dans l'elaboration deplans 
sociaux et economiques de 
nature a influencer favo­
rablement la situation de 
l'emploi. 

.. _.- ------------------
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ten Beschäftigungs­
möglichkeiten zu för­
dern, 

iii) der vorübergehenden 
Versetzung von Ar­
beitnehmern von ei­
nem Gebiet in ein 
anderes, um zeitweili­
gen örtlichen Störun­
gen des Gleichgewich­
tes zwischen Angebot 
und Nachfrage von 
Arbeitskräften zu be­
gegnen, 

iv) der Wanderungen von 
Arbeitnehmern aus 
emem Lande nach 
einem anderen, so­
weit sie von den be­
teiligten Regierungen 
genehmigt worden 
sind, 

c) alle verfügbaren Unterla­
gen über die Lage und 
voraussichtliche Entwick­
lung 'des Arbeitsmarktes 
für das ganze Land und 
für die verschiedenen 
Wirtschaftszweige, Berufe 
und Gebiete, gegebenen­
falls in Zusammenarbeit 
mit anderen Behörden 
sowie mit den Arbeitge­
bern und den Gewerk­
schaften, zu sammeln und 
auszuwerten und diese 
Unterlagen den Behörden, 
den beteiligten Verbänden 
der Arbeitgeber und der 
Arbeitnehmer und der 
öffentlichkeit planmäßig 
lind rasch zur Verfügung 
zu stellen, 

d) bei der Durchführung der 
Arbeitslosenversicherung, 
der Arbeitslosenfürsorge 
und anderer Hilfsmaßnah­
men für Arbeitslose mit­
zuarbeiten, 

e) soweit notwendig, andere 
öffentliche oder private 
Stellen bei der Ausarbei­
tung von sozialen und 
wirtschaftlichen Plänen zu 
unterstützen, die geeignet 
sind, den Arbeitsmarkt 
günstig Zu beeinflussen. 
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Article 7 

Measures shall be taken -
(a) to facilitate within the 

various employment offi­
ces specialisation by occu­
pations and by industries, 
such as agriculture and 
any other branch of ac­
tivity in which such spe­
cialisation may be useful; 
and 

(b) to meet adequately the 
neeäs of particular cate­
go ries of applicants for 
employment, such as dis­
abled persons. 

Article 8 

Special arrangements for ju­
veniles shall be initiated and 
developed within the frame­
work of the employment and 
vocational guidance services. 

Article 9 

1. The staff of the employ­
ment service shall be composed 
of public officials whose status 
and conditions of service are 
such that they are independent 
of changes of government and 
of improper external influences 
and, subject to the needs of 
the service, are assured of sta­
bility of employment. 

2. Subject to any conditions 
for recruitment to the public 
service which may be prescribed 
by national laws or regulations, 
the staff of the employment 
service shall be recruited with 
sole regaid to their qualifica­
tions for the performance of 
their duties. 

3. The means of ascerta1Dmg 
such qualifications shall be de­
termined by the competent au­
thority. 

4. The staff of the employ~ 
ment service shall be adequateIy 
trained for the performance of 
their duties. 
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Article 7 

Des mesures doiventetre pri­
ses pour: 

a) faciliter, au sein des dif­
ferents bureaux de l'em­
ploi, la specialisation par 
professions et par indus­
tries, teIles que l'agricul-
ture ou 
branches 

toutes autres 
d'activite ou 

cette specialisation peut 
$tre utile; 

b) repondre de fayon satis­
faisante aux besoins de 
categories particulieres de 
demandeurs d'emploi, teIs 
que les invalides. 

Article 8 

Des mesures speciales visant 
les adolescents doivent etre pri­
ses et developpees dans le cadre 
des services de l'emploi et de 
l'orientation professionnelle. 

Article 9 

1. Le personnel du service de 
l'emploi doit etre compose 
d'agents publics beneficiant d'un 
statut et de conditions de ser­
vice qui les rendent indepen­
dants de tout changement de 
gouvernement et de toute in­
fluence exterieure indue, et qui, 
sous reserve des besoins du ser­
vice, leur assurent la stabilite 
dans leur emploi. 

2. Sous reserve des conditions 
auxquelles la legislation natio­
nale soumettrait le recrutement 
des membres des services publics, 
les agents du service de l'em­
ploi doivent etre recrutes uni­
quement sur la base de l'apti­
tude du candidat a remplir les 
tlches qu'il aura a assumer. 

3. Les moyens de verifier ces 
aptitudes doivent etre deter­
mines par l'autorite competente. 

4. Les agents du service de 
l'emploi doivent recevoir une 
formation appropriee pour l'ex­
ercice de leurs fonctions. 

Artikel 7 

Maßnahmen sind zu treffen, 
die 

a) innerhalb der verschiede­
nen Arbeitsämter die Spe­
zialisierung nach Berufen 

. und Wirtschaftszweigen -
wie Landwirtschaft oder 
andere Zweige wirtschaft­
licher Tätigkeit - gestat­
ten, soweit eine solche 
Spezialisierung von Nut­
zen sein kann, 

b) den Bedürfnissen besonde­
rer Gruppen von Stellen­
suchenden, wie der Inva­
liden, in befriedigender 
Weise Rechnung tragen. 

Artikel 8 

Innerhalb der Arbeitsmarkt­
verwaltung und der Berufsbera­
tung sind besondere Einrichtun­
gen für Jugendliche zu schaffen 
und auszubauen. 

Artikel 9 

1. Das Personal der Arbeits­
marktverwaltung hat aus öffent­
lichen Angestellten zu bestehen, 
deren Stellung und Dienstver­
hältnisse ihnen Unabhängigkeit 
von Veränderungen in der Re­
gierung und von unzulässigen 
äußeren Einflüssen sowie, vor­
behaltlich der Bedürfnisse der 
Verwaltung, Stetigkeit der Be­
schäftigung verbürgen. 

2. U nbeschadet der von der 
innerstaatlichen Gesetzgebung 
gegebenenfalls vorgesehenen Be­
dingungen für die Anstellung 
im öffentlichen Dienst hat bei 
der Auswahl des Personals der 
Arbeitsmarktverwaltung aus­
schließlich die Befähigung der 
Anwärter für die Erfüllung 
ihrer Aufgaben zu entscheiden. 

3. Die Art der Feststellung 
dieser Befähigung wird von der 
zuständigen Stelle bestimmt. 

, 4. Das Personal der Arbeits­
marktverwaltung hat eine für 
die Erfüllung seiner Aufgaben 
geeignete Ausbildung zu erhal­
ten. 
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Article 10 

The employment service and 
other public authorities where 
appropriate shall, in co-opera­
tion withemployers' and wor­
kers' organisations and other 
interested bodies, take all pos­
sible measures to encourage full 
use of employment service fa­
cilities by employers and work­
ers on a voluntary basis. 

Article 11 

The competent authorities 
shall take the necessary meas­
ures to secure effective co­
operation between the public 
employment service and private 
employment agencies not con­
ducted with a view to profit. 

Article 12 

1. In the case of a Member 
the territory of which includes 
large areas where, by reason of 
the sparseness of the population 
or the stage of development of 
the area, thecompetent authority 
considers it impracticable to en­
force the provisions of this 
Convention, the authority may 
exempt sU<n. areas from the ap­
plication of this Convention 
either generally or with such 
exceptions in respect of partic­
ular undertakings or occupa­
tions as it thinks fit. 

2. Each Member shall indicate 
in its first annual report upon 
the application of this Conven­
tion submitted under Article 22 
of the Constitution of the Inter­
national Labour Organisation 
any areas in respect of which it 
proposes to have recourse to the 
provisions of the present 
Article und shall glve the 
reasons for which it pro­
poses to have recourse thereto~ 
no Member shall, after the date 
of its first annual report, have 
recourse to the provisions of 
the present Article except in 
respect of areas so indicated. 
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Article 10 

Toutes mesures possibles doi­
vent' ~tre prises par le service 
de l'emploi, et, s'il y a lieu, par 
d'autres autorites publiques, en 
collaboration avec les organisa­
tions d'employeurs et de travail­
leurs et avec d'autres organis­
mes interesses, pour encourager 
la pleine utilisation du service 
de l'emploi par les employeurs 
et les travailleurs sur une base 
volontaire. 

Article 11 

Les autorites competentes 
doivent prendre toutes mesures 
necessaires pour assurer une co­
operation efficace entre le ser­
vice public de l'emploi et les 
bureaux de placement prives a 
fins non lucratives. 

Article 12 

1. Lorsque le territoire d'un 
Membre comprend de vastes 
regions ou, en raison du carac­
the clairseme de la population 
ou en raison de !'etat de leur 
developpement, l'autorite com­
petente estime impraticable d'ap­
pliquer les dispositions de la pre­
sente convention, elle peut ex­
empter lesdites regions de l'ap­
plication de la convention, soit 
d'une maniere generale, soit 
avec les exceptions qu'elle juge 
appropriees a l'egard de certains 
etablissements ou de certains 
travaux. 

------ ------- ----
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Artikel 10 

Die Arbeitsmarktverwaltung 
und gegebenenfalls andere Be­
hörden haben in ,Zusammenar­
beit mit den Verbänden der 
Arbeitgeber und der Arbeitneh­
mer und mit anderen beteiligten 
Stellen, soweit wie möglich, Ar­
beitgeber und Arbeitnehmer zu 
veranlassen, die Arbeiu;markt­
verwaltung freiwillig und in 
vollem Umfang in Anspruch zu 
nehmen. 

Artikel 11 

Die zuständigen Stellen haben 
alle notwendigen Maßnahmen 
für eine wirksame Zusammen­
arbeit zwischen der Arbeits­
marktverwaltung und den nicht 
auf Gewinn gerichteten privaten 
Arbeitsvermittlungsbüros zu 
treffen. 

Artikel 12 

1. Umfaßt das Gebiet eines 
Mitgliedes ausgedehnte Landes­
teile, in denen die zuständige 
Stelle die Bestimmungen dieses 
übereinkommens wegen der 
Spärlichkeit der Bevölkerung 
oder des Grades ihrer Entwick­
lung für undurchführbar hält, 
so kann sie diese Landesteile von 
der Durchführung des überein­
kommens entweder allgemein 
oder mit den ihr angemessen 
erscheinenden Ausnahmen in 
bezug auf bestimmte Betriebe 
oder Arbeiten befreien. 

2. Tout Memebre doit indi- 2. Jedes Mitglied hat in sei-
quer, dans son premier rapport nem ersten Jahresbericht, den es 
annuel a soumettre sur l'appli- auf Grund von Artikel 22 der 
cation de la presente conven- Verfassung der Internationalen 
tion en vertu de l'article 22 de Arbeitsorganisation über die 
la Constitution de l'Organisa- Durchführung dieses über ein­
tion internationale du Travail, kommens vorzulegen hat, alle 
toute region pour laquelle il se Landesteile, für die es von die­
propose d' avoir recours aux dis- sem Artikel Gebrauch zu machen 
positions du present artic1e, et beabsichtigt, unter Angabe der 
doit donner les raisons pour les- Gründe hiefür zu bezeichnen. 
quelles il se propose d'avoir re- In der Folge darf kein Mitglied 
cours a ces dispositions. Par la von diesem Artikel für andere 
suite, aucun Membre ne pourra als die in dieser Weise bezeich­
recourir aux dispositions du pre- neten Landesteile Gebrauch 
sent artic1e, sauf en ce qui con- machen. 
cerne les regions qu'il aura ainsi 
indiquees. 
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3. Each Member having re­
course to the provisions of the 
present Artide shall indicate in 
subsequent annual reports any 
areas in respect of which it re­
nounces the right to have re­
course to the provisions of the 
present Artide. 

Artide 13 

1. In respect of the territories 
referred toin Artide 35 of the 
Constitution of the Internatio­
nal 'Labour Organisation as a­
mended by the Constitution of 
the International Labour Or­
ganisation Instrument of A­
mendment, 1946, other than the 
territories referrred to in para­
graphs 4 and 5 of the said Ar­
tide as so amended, each Mem­
ber of the Organisation which 
ratifies this Convention shall 
communicate to the Director­
General of the International 
Labour ,Office as soon as pos­
sible after ratification a deda­
ration stating -

(a) the territories in respect 
of which, it undertakes 
that the provisions of the 
Convention shall be ap­
plied without modifica­
tion; 

(b) the territories in respect 
of which it undertakes 
that the provisions of the 
Convention shall be ap­
plied subject to modifi­
cations, together with 
details of the said modifi­
cations; 

(c) the territories in respect 
of which the Convention 
is inapplicable and in such 
cases the grounds on which 
it is inapplicable; 

(d) the territories in respect 
of which it reserves its de­

, ClSIon. 

2. Tbe undertakings referred 
to in subparagraphs (a) and (b) 
of paragraph 1 of this ArtiCle 
shall be deemed to be an inte­
gral part of the ratification and 
shall have the force of ratifi­
cation. 
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3. Tout Membre recourant 
aux dispositions du present ar­
tide doit indiquer, dans ses rap­
POrts annuels ulterieurs, les re­
gions pour lesquelles il renonce 
au droit de recourir auxdites 
dispositions. 

Artide 13 

1. En ce qui concerne les 
territoires mentionnes par I'ar­
tide 35 de la Constitution de 
l'Organisation internationale du 
Travail teIle qu'elle a ete amen­
dee par I'instrument d'amende­
ment, a la Constitution de l'Or­
ganisation internationale du 
Travail, 1946, a l'exdusion des 
territoires vises par les para­
graph es 4 et 5 dudit artide 
ainsi amende, tout Membre de 
l'Organisation qui ratifie la pre­
sente convention doit communi­
quer au Directeur general du 
Bureau international du Travail, 
dans le plus bref dei ai possible 
apres sa ratification, une dedara­
tion faisant connahre: 

a) les territoires pour lesquels 
il s'engage a ce que les 
dispositions de la conven­
tion soient appliquees 
sans modification; 

b) les territoires pour les­
quels il s'engage a ce que 
les dispositions de la con­
vention soient appliquees 
avec des modifications, et 
en quoi consistent lesdites 
modifications; 

c) les territoires auxquels la 
convention est inapplica­
ble et, dans ces cas, les 
raisons 'pour lesquelles elle 
estinapplicable; 

d) les territoires pour lesquels 
il reserve sa decision. 

2. Les engagements mention­
nes aux alineas a) et b) du pre­
mier paragraphe du present 
artide seront reputes parties in­
tegrantes de Ia ratification et 
porteront des effets' identiques. 

3. Jedes Mitglied, das von den 
Bestimmungen dieses Artikels 
Gebrauch macht, hat in seinen 
späteren Jahresberichten die 
Landesteile zu bezeichnen, für 
die es auf das Recht verzichtet, 
von den Bestimmungen dieses 
Artikels Gebrauch zu machen. 

Artikel 13 

1. Für die in Artikel 35 der 
Verfassung der Internationalen 
Arbeitsorganisation in der Fas­
sung der Abänderungsurkunde 
von 1946 bezeichneten Gebiete, 
mit Ausnahme der Gebiete nach 
Absatz 4 und 5 des genannten 
Artikels in seiner neuen Fassung, 
hat jedes Mitglied der Organisa­
tion, das dieses übereinkommen 
ratifiziert, dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes 
sobald wie möglich nach der 
Ratifikation eine Erklärung zu 
übermitteln, welche die Gebiete 
bekanntgibt, 

a) für die es die Verpflich­
tung zur unveränderten 
Durchführung der Bestim­
mungen des übereinkom­
mens übernimmt, 

b) für die es die V erpflich­
tung zur Durchführung 
der Bestimmungen des 
übereinkommens mit Ab­
weichungen übernimmt, 
unter Angabe der Einzel­
heiten dieser Abweichun­
gen, 

c) in denen das übereinkom­
men nicht durchgeführt 
werden kann, und in die­
sem Fall die Gründe dafür, 

d) für die es sich die Ent­
scheidung vorbehält. 

2. ,Die Verpflichtungen nach 
Absatz 1 a) und b) dieses Arti­
kels gelten als Bestandteil der 
Ratifikation und haben die Wir­
kung einer solchen. 
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3. Any Member may at any 
time by a subsequent declara­
tion cance! in whole or in part 
any reservations made in its 
original declaration in virtue of 
subparagraphs (b), (e) or (d) of 
paragraph 1 of this Article. 

4. Any Member may, at any 
time at which the Convention 
is subject to denunciation in ac­
cordance with the provisions of 
Article 17, communicate to the 
Director-General a declaration 
modifying in any other respect 
the terms of any former decIa­
ration and stating the present 
position in respect of such terri­
tories as it may speeify. 

Article 14 

1. Where the subject matter 
of this Convention is within the 
self-governing powers of any 
non-metropolitan territory, the 
Member responsible for the 
internatio~al relations of that 
territory may, in agreement 
with the government of the ter­
ritory, communicate to the 
Director-General of the Inter­
national Labour Office a decla­
ration accepting on behalf of 
the territory the obligations of 
this Convention. 

2. A declaration accepting 
the obligations of this Conven­
tion may b~ communicated to 
the Director-General, of the 
International Labour Office -

(a) by two or more Members 
of the Organisation in re­
speet of any territory 
which is under their joint 
a~thority; or , 

(b) by any international 
authority r~sponsible for 
the administration of any 
territory, in virtue of the 
Charter of the United Na­
tions or otherwise, in re­
spect of any such territory. 
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3. Tout Membre pourra re­
noncer par une nouvelle decla­
ration atout ou partie des re­
serves contenues dans sa decIa­
ration anterieure en vertu des 
alineas b), e) et d) du para­
graphe 1 du pn~sent articIe. 

4. Tout Membre pourra, pen­
dant les periodes au cours des­
quelles la presente convention 
peut etre denoneee eonforme­
ment aux dispositions de l'ar­
ticle 17, communiquer au Di­
reeteur general une nouvelle 
declaration modifiant atout 
autre egard les termes de toute 
declaration antetieure et faisant 
eonna1tre la situation dans des 
territoires determines. 

Article 14 

1. Lorsque les questions trai­
tees par la presente eonvention 
entrent dans le eadre de la eom­
petence propre des autorites 
d'un territoire non metropoli­
tain, le Membre responsable des 
relations internationales de ee 
territoire, en aeeord avee le 
gouvernement dudit territoire, 
pourra eommuniquer au Diree­
teur general du Bureau iI).ter­
national du Travail une decla­
ration d'acceptation, au nom de 
ce territoire, des obligations de 
la presente convention. 

2. Une declaration d'accepta­
tion des obligations de la pre­
sente convention peut hre com­
muniquee au Direeteur general 
du Bureau international du Tra­
vail: 

a) par deux ou plusieurs 
Membres de l'Organisation 
pour un territoire place 
sous leur autorite con­
jointe; 

b) par toute autorite inter­
nationale responsable de 
l'administration d'un ter­
ritoire en vertu des dis­
positions de la Charte des 
Nations Uni es ou de toute 
autre disposition en vi­
gueur, a l'egard de ce ter-
ritoire. 

3. Declarations communicated . 3. Les declarations communi­
to the Direetor-General .of the quees· au Direeteur general du 

9 

3. Jedes Mitglied kann die in 
der ursprünglichen Erklärung 
nach Absatz 1 b), e) und d) die­
ses Artikels mitgeteilten Vorbe- . 
halte jederzeit durch eine spä­
tere Erklärung ganz oder teil­
weise zurückziehen. 

4. Jedes Mitglied kann dem 
Generaldirektor zu jedem Zeit­
punkt, in dem das übereinkom­
men nach Artikel 17 gekündigt 
werden kann, eine Erklärung 
übermitteln, durch die der In­
halt jeder früheren Erklärung in 
sonstiger Weise abgeändert und 
die in dem betreffenden Zeit­
punkt in bestimmten Gebieten 
bestehende Lage angegeben wird. 

Artikel 14 

1. Fällt der Gegenstand dieses 
übereinkommens unter die 
'Selbstregierungsbefugnisse eines 
außerhalb des Mutterlandes ge­
legenen Gebietes, so kann das 
für die internationalen Bezie­
hungen dieses Gebietes verant­
wortliche Mitglied im Benehmen 
mit dessen Regierung dem Gene­
raldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes eine Erklärung 
übermitteln, durch die es die 
Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen im Namen des 
betreffenden Gebietes über­
nimmt. 

2. Eine Erklärung betreffend 
die übernahme der Verpflich­
tungen aus diesem übereinkom­
men kann dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeits­
amtes übermittelt werden 

a) von zwei oder mehr Mit­
gliedern der. Organisation 
für ein ihnen gemeinsam 
uI).terstelltes Gebiet, 

b) von jeder nach der Charta 
der Vereinten Nationen 
oder auf Grund einer 
anderen Bestimmung für 
die Verwaltung eines Ge­
bietes verantwortlichen 
internationalen Behörde, 
und zwar für das betref­
fende Gebiet. 

3. In den dem Generaldirek­
tor des Internationalen Arbeitsc 
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International Labour Office in 
accordance with the preceding 
paragraphs of this Article shall 
indicate whether the provisions 
of the Convention will be ap­
plied in the territory concerned 
without modification or subject 
to modifications; when the de­
claration indicates that the pro­
visions of the Convention will 
be applied subject to modifica­
tions, it shall give details of the 
said modifications. 

4. The Member, Members or 
international authority concern­
ed may at any time by a sub­
sequent declaration renounce in 
whole or in part the right to 
have recourse to any modifi­
cation indicated in any former 
declaration. 

5. Tbe Member,' Members or 
international authority con­
cerned may, at any time at 
which this Convention is subject 
to denunciation in accordance 
with the pro'visions of Article 17, 
communicate to the Director­
General a declaration modifying 
in any other respect the terms 
of any former declaration and 
stating the present position in 
respect of the application of the 
Convention. 

Article 15 

Tbe formal ratifications of 
this Convention shall be com­
municated to the Director-Ge­
neral of the International 
Labour Office for registration. 

Article 16 

1. This Convention shall be 
binding only upon those Mem­
bers of the International Labour 
Organis~tion whose ratifications 
have been registered with the 
Director-Genera1. 

2. It shall come into force 
twelve months after the date on 
which the ratifications ·of two 
Members .. have been registered 
with the Director-General. 
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Bureau international du Travail, J amtes nach den vorstehenden 
conformement aux disposition~ Absätzen dieses Artikels über­
des paragraphes precedents du mittelten Erklärungen ist anzu­
present article, doivent indiquer geben, ob das übereinkommen 
si les dispositions de la conven- in dem betreffenden Gebiet mit 
tion seront appliquees dans le oder ohne Abweichungen durch­
territoire avec ou sans modi- geführt wird; teilt die Erklä­
fication; lorsque la declaration rung mit, daß die Durchfüh­
indique que les dispositions de rung des übereinkommens mit 
la convention s'appliquent sous Abweichungen erfolgt, so sind 
reserve de modifications, elle doit die Einzelheiten dieser Abwei­
specifier en quoi consistent les- dmngen anzugeben. 
dites modifications. 

4. Le Membre ou les Membres 
ou l'autorite internationale in­
teresses pourront renoncer en­
tierement ou partiellement par 
une declaration ulterieure au 
droit d'invoquer une modifica­
tion indiquee dans une declara­
tion anterieure. 

5. LeMembre ou les Membres 
ou l'autorite internationale in­
teresses pourront, pendant les 
periodes au cours des quelles la 
convention peut &tre denoncee 
conformement aux dispositions 
de l'article 17, communiquer 
au Director general une nou­
velle declaration modifiant a 
tout autre egard les termes de 
toute declaration anterieure et 
faisant conn~hre la situation en 
ce qui concerne l'application de 
cette convention. 

Article 15 

Les ratifications formelles de 
la presente convention seront 
communiquees au Directeur ge­
neral du Bureau international du 
Travail et par lui enregistrees. 

Article 16 

1. La presente convention ne 
liera que les Membres de l'Or­
ganisation internationale du 
Travail dont la ratification aura 
ete enregistree par I le Directeur 
general. 

2. Elle entrera en vigueur 
douze mois apres que les rati­
fications de deux Membres 
auront ete enregistrees par le 
Directeur general. 

4. Das beteiligte Mitglied, die 
beteiligten Mitglieder oder die 
beteiligte internationale Behörde 
können jederzeit durch' eine spä­
tere Erklärung auf das Recht 
der Inanspruchnahme jeder in 
einer früheren Erklärung mit­
geteilten Abweichung ganz oder 
teilweise verzichten. 

5. Das beteiligte Mitglied, die 
beteiligten Mitglieder oder die 
beteiligte internationale Behörde 
können dem Generaldirektor zu 
jedem Zeitpunkt, in dem dieses 
übereinkommen nach Artikel 17 
gekündigt werden kann, eine 
Erklärung übermitteln, durch 
die der Inhalt jeder früheren 
Erklärung in sonstiger Weise ab­
geändert und die in dem betref­
fenden Zeitpunkt 'bestehende 
Lage in bezug auf die Durchfüh­
rung dieses übereinkommens 
angegeben wird. 

Artikel 15 

Die förmlichen Ratifikationen 
dieses übereinkommens sind 
dem Generaldirektor des Inter­
nationalen Arbeitsamtes zur 
Eintragung mitzuteilen. 

Artikel 16 

1. Dieses übereinkommen bin­
det nur diejenigen Mitglieder 
der Internationalen Arbeitsor­
ganisation, deren Ratifikation 
durch den Generaldirektor ein­
getragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Mo­
nate nachdem die Ratifikationen 
zweier Mitglieder durch den 
Generaldirektor eingetragen 
worden sind. 

3. Thereafter, this Convention 3. Par la suite, cette conven- 3. In der Folge tritt dieses 
shall come into force for any tion entrera en vigueur pour übereinkommen für jedes Mit-
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Member twelve months after 
the date on which its ratification 
has been registered. 

Article 17 

1. A Member which has rati­
Ded this Convention may de­
nounce it after the expiration of 
ten years from the date on 
which the Convention first 
comes into force, by an act 
communicated to the Director­
General of the International 
Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take 
effect until one year after the 
date on which it is registered. 

2. Each Member which has 
ratified this Convention and 
which does not, within the year 
following the expiration of the 
period of ten years mentioned 
in the preceding paragraph, 
exercise the right of denuncia­
tion provided for in this Article, 
will be bound for another 
period of ten years and, there­
after, may denounce this Con­
vention at the expiration of 
each period of ten years und er 
the terms provided for in this 
Article. 

Article 18 

1. The Director-General of 
the International Labour Office 
shall notify all Members of the 
International Labour Organ­
isation of the registration of all 
ratifications, declarations and 
denunciations communicated to 
him by the Members of the 
Organisation. 

2. When notifying the Mem­
bers of the Organisation of the 
registration of the second rati­
Dcation communicated to hirn, 
the Director-General shall draw 
the attention of the Members 
of the Organisation to the date 
upon which the Convention will 
come into force. 

Article 19 

The Director-General of the 
International Labour Office shall 
communicate to the Secretary­
General of the United Nations 
for registration in accordance 
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chaque Membre douze mois 
apres la date ou sa ratification 
aura ete enregistree. 
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glied zwölf Monate nach der 
Eintragung seiner Ratifikation 
in Kraft. 

Article 17 Artikel 17 

1. Tout Membre ayant ratifie 1. Jedes Mitglied, das dieses 
la presente convention peut la übereinkommen ratifiziert hat, 
denoncer a l'expiration d'une kann es nach Ablauf von zehn 
periode de dix annees apres la Jahren, gerechnet von dem Tag, 
date de la mise en vigueur ini- an dem es zum erstenmal in 
tiale de la convention, par un Kraft getreten ist, durch An­
acte communique au Directeur zeige an den Generaldirektor des 
general du Bureau international Internationalen Arbeitsamtes 
du Travail et par lui enregistre. kündigen. Die Kündigung wird 
La denonciation ne prendra von diesem eingetragen. Ihre 
effet qu'une annee apres avoir' Wirkung tritt erst ein Jahr nach 
ete enregistree. der Eintragung ein. 

2. Tout Membre ayant ratifie 2. Jedes Mitglied, das dieses 
la presente convention qui, dans übereinkommen ratifiziert hat 
le delai d'une annee apres l'ex- und innerhalb eines Jahres nach 
piration de la periode de dix Ablauf des im vorigen Absatz 
annees mentionnee au para- genannten Zeitraumes von zehn 
graphe precedent, ne fera pas Jahren von dem in diesem Arti­
usage de la faculte de denon- kel vorgesehenen Kündigungs­
ciation prevue par le present recht keinen Gebrauch macht, 
article sera lie pour une nou- bleibt für einen weiteren Zeit­
velle periode de dix annees et, raum von zehn Jahren gebun­
par la suite, pourra denoncer den. In der Folge kann es dieses 
la presente convention a l'ex- übereinkommen jeweils nach 
piration de chaque periode de Ablauf eines Zeitraumes von 
dix annees dans les conditions zehn Jahren nach Maßgabe die-
prevues au present article. ses Artikels kündigen. 

Article 18 

1. Le Directeur general du 
Bureau international du Travail 
notifiera a tous les Membres 
de l'Organisation internationale 
du Travail l'enregistrement de 
toutes les ratifications, declara­
tions et denonciations qui lui 
seront communiquees par les 
Membres de l'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres 
de l'Organisation l'enregistre­
ment de la deuxieme ratifica­
tion qui lui aura ete commu­
niquee, le Directeur general ap­
pelleta l'attention des Mem­
bres de l'Organisation sur la 
date a laquelle la presente con­
vention entrera en vigueur. 

Article 19 

Le Directeur general du Bu­
reau international du Travail 
communiquera au Secretaire ge­
neral des Nations Unies aux fins 
d' enregistrement, conformement 

Artikel 18 

1. Der Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes 
gibt allen Mitgliedern der Inter­
nationalen Arbeitsorganisation 
Kenntnis von der Eintragung 
aller Ratifikationen, Erklärun­
gen und Kündigungen, die ihm 
von den Mitgliedern der Orga­
nisation mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird 
die Mitglieder der Organisation, 
wenn er ihnen von der Eintra­
gung der zweiten' Ratifikation, 
die ihm mitgeteilt wird, Kennt­
nis gibt, auf den Zeitpunkt auf­
merksam machen, in dem dieses 
übereinkommen in Kraft tritt. 

Artikel 19 

Der Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes 
übermittelt dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zwems 
Ei.tltragung nach Artikel 102 der 
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with Article 102 of the Charter 
of the United Nations full par­
ticulars of all ratifications, de­
clarations and acts of denuncia­
tion registered by him in ac­
cordance with the provisions of 
the preceding articles. 

Article 20 

At the expiration of each 
period of ten years after the 
coming into force of this Con­
vention, the Governing Body of 
the International Labour Office 
shall present to the General 
Conference areport on the 
working of this Convention and 
shall consider the desirability. 
of placing on the agenda of the 
Conference the question of its 
revision in whole or in part. 

Article 21 

1. 5hould the Conference 
adopt a new Convention revis­
ing this Convention in whole 
or in part, then, unless the new 
Convention otherwise provides, 

(a) the ratification by a Mem­
ber of the new revising 
Convention shall ipso jure 
involve the immediate 
denunciation of this Con­
vention, notwithstanding 
the provisions of Artiele 17 
above, if and when the 
new revising Convention 
shall have come into 
force; 

(b) as from the date when 
the new revising Conven­
tion comes into force this 
Convention shall cease to 
be open to ratification by 
the Members. 

2. This Convention shall in 
any case remain in force in its 
actual form and· content for 
those Members which have rati­
fied it but have not ratified the 
revising CODvention. 

707 der Beilagen 

a l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies, des renseigne­
ments complets au sujet de 
toutes ratifications, de toutes 
deelarations et de tous actes de 
denonciation qu'il aura en­
registres conformement aux ar­
ticles precedents. 

Artiele 20 

A l'expiration de chaque pe­
riode de dix annees a compter 
de l'entree en vigueur de la pre­
sente convention, le Conseil 
d'administration du Bureau in­
ternational du Travail devra 
presenter a la <::onference gene­
rale un rapport sur l'application 
de la presente convention et de­
cidera s'il y a lieu d'inscrire a 
l'ordre du jour de la Conference 
la question de sa revision totale 
ou partielle. 

Article 21 

1. Au cas ou la Conference 
adopterait une nouvelle conven­
tion portant revision totale ou 
partielle de la presente conven­
tion, et a moins que la nou­
velle convention ne dispose 
autrement: 

a) la ratification par un 
Membre de la nouvelle 
convention portant revi­
sion entratnerait de plein 
droit, nonobstant l'arti­
ele 17 ci-dessus, denoncia­
tion immediate de la pre­
sente convention, sous re­
serve que la nouvelle con­
vention portant revision 
soit entree en vigueur; 

b) a partir de la date de l'en­
tree envigueur de la nou­
velle convention portant 
revision, la presente con­
vention cesserait d'etre 
ouverte a la ratification 
des Membres. 

2. La presente convention de­
meurerait en tout cas en vigu­
eur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l'auraient 
ratifiee et qui ne ratifieraient 
pas la coriVention portant revi­
SIOn. 

. 
Charta der Vereinten Nationen 
vollständige Auskünfte über alle 
von ihm nach Maßgabe der vor­
ausgehenden Artikel eingetrage­
nen Ratifikationen, Erklärungen 
und Kündigungen. 

Artikel 20 

Der Verwaltungsrat des Inter-· 
nationalen Arbeitsamtes hat. 
sooft er es für nötig erachtet, 
der Allgemeinen Konferenz. 
einen Bericht über die Durch­
führung dieses übereinkom­
mens zu erstatten und zu prü­
fen, ob die Frage seiner gänz­
lichen oder teilweisen Abände­
rung auf die Tagesordnung der 
Konferenz gesetzt werden soll. 

Artikel 21 

1. Nimmt die Konferenz ein 
neues übereinkommen an, wel­
ches das vorliegende überein­
kommen ganz oder teilweise ab­
ändert, und sieht das neue über-· 
einkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmun­
gen: 

a) Die Ratifikation des neu­
gefaßten übereinkommens 
durch ein Mitglied schließt 
ohne weiteres die sofortige· 
Kündigung des vorliegen­
den übereinkommens in 
sich ohne Rücksicht auf 
Artikel 17, vorausgesetzt,. 
daß das neugefaßte über­
einkommen in Kraft ge­
treten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des In­
krafttretens des neugefaß­
ten übereinkommens an 
kann das vorliegende 
übereinkommen von den 
Mitgliedern nicht mehr 
ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vor­
liegende übereinkommen nach 
Form und Inhalt jedenfalls in 
Kraft für die Mitglieder, die 
dieses, aber nicht das neugefaßte 
übereinkommen ratifiziert 
haben. 
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Article 22 Article 22 Artikel 22 

The English and French ver- Les . versions fran~aise et an- Der französische und der eng­
lische Wortlaut dieses überein­
kommens sind in gleicher Weise 
maßgebend. 

sions of the text of this Conven- glaise du texte de la presente 
tion are equally authoritative. conventiön font egalement foi. 

Erläuterungen 

A. Vorbemerkungen 

Die Allgemeine Konferenz der Internatio­
nalen AI1beitsorganisation, die in der Zeit vom 
17. Juni bis 10. Juli 1948 in San Franci5co zu 
ihrer 31. Tagung zusammengetreten war, hat 
am 9. Juli 1948 das 

Übereinkommen (Nr. 88) über die Organi­
sation der Arbeitsmarktverwaltung 

angenomme~, dessen authentischer englischer 
und französisch-er Wortlaut samt einer deutschen 
übersetzung dessellben beig.eschlos5en ist. Ent­
sprechend den Vorschriften der Vemassung der 
Internationalen Arbeitoorganisation über die 
Vertpflichtung der Mitgliedstaaten zur Behand­
lung der von der Internationalen Arbeitskon­
ferenz -angenommenen übereinkommen war 
seinerzeit - zu einem Zeitpunkt, da datS von 
dem vorliegenden übereinkommen auf inter­
nationaler Ebene geregelte Gebiet des Arbeits­
rechtes in österreich einer Neuregelung zuge­
führt werden sollte und eine diesbezügliche Re­
gierungsvorla.gte bereits. im Nationalrat einge­
bracht worden war - von einer Ratifikation 
Abstand genommen und dem Nationalrat ein 
Bericht über das gegenständliche übereinkom­
men lediglich mit dem _ Antrag auf Kenntnis­
nahme vorgelegt worden (97 der Beilagen zu 
den stenographischen Protokollen des National­
rates - VI. GP). Der Nationalrat. hat diesen 
Bericht auf Grund eines Antrages des Ausschusses 
für soziale Verwaltung vom 24. März 1950 
(128 der Beilagen zu den stenogl"a.phischen Pro­
tokollen des Nationalrates - VI. GP) am 
10. Mai 1950 zur Kenntnis genommen. 

Da mit der Erlaossung des Bundesgesetzes VOfil 

12. Dezember 1968 betreffend die Al"beitsmarkt­
förderung (Arbeitsmark tförderungsgesetz), 
BGBl. Nr. 31/1969 (in der Folge als AMFG 
zitiert), ,das am '1. Jänner 1969 in Kraft getreten 
ist, und den hiezu ergangenen Durchführungs­
vorschriften nunmehr die Forderungen. des 
übereinkommens in österreich zur Gänze er­
füllt wel'den, steht einer Ratifikation des über­
einkommens nichtlS mehr entgegen. 

B. Das Übereinkommen und das österreichische 
Recht 

Gemäß Art. 1 Abs. 1 hat jedes Mitg1ied der 
Internationalen Arbeitsorganisation, für das die­
ses übereinkommen in Kraft ist, eine öffent­
liche, unentgeltliche Arbeitsma.rktverwaltung zu 
unterhalten. Die Hauptaufga.be der Arbeits­
marktverwaltung hat gemäß Abs. 2 darin zu 
beste:hen, für eine bestmögliche Organisation des 
AtbeitlSm-arktes zur Erzielung und Aufrecht­
erhaltung der Vollbeschäftigung oowie zurStei­
gerung und Ausnützung der Produktionskräfte 
zu sorgen - nötigenfalls in Zusammenarbeit 
mit anderen beteiligten Stellen. 

, 
Der Forderung des Abs. 1 wird in österreich 

durch das AMFG in Zusammenhalt mit § 55 des 
Behörd~n-über1eitungsgesetzes, StGBL Nr. 94/ 
1945, und der Verordnung des Staatsamtes für 
sozia.1e Verwaltung betreffend die Errichtung 
eines L'andesarbeitsamtes für Vorarlberg und 
eines Landesarbeitsamtes für Burgenland, BGBl. 
Nr. 29/1946, entsprochen. Danach besteht in 
österreich eine öffentliche Arbeitsmarktverwal­
tung, deren Dienststellen gemäß § 40 AMFG 
das Bundesministerium für soziale Verwaltung 
und die diesem unterstellten Landesarbeitsämter 
und Arbeitsämter sind. Die Unentgeltlichkeit 
der österreichischen Arbeitsmarktverwaltung er­
gibt sich hinsichtlich der Berufsberatung aus § 3 
Abs. 2 lit. d und hinsichtlich der Arbeitsver­
mittlung aus § 10 Ht .. e AMFG. 

Der Bestimmung des Abs. 2 wird in Öster­
reich durch § 1 Abs. 1 AMFG vollinhaltlich 
Rechnung getragen, wo festgelegt ist, daß die 
Dienststellen der Arbeitsmarktverwaltung im 
Sinne einer aktiven Arbeitsmarktpo!itik zur Er­
reichung und Aufrechterhaltung der Vollbeschäf­
tigung sowie zur Verhütung .von Arbeitslosig­
keit beizutragen haben. Die Zusammenarbeit der 
Arbeitsmarktverwaltung mit anderen Stellen er­
gibt sich aus § 41 AMFG, der die Einrichtung 
eines Beirates für ArbeitsmarktpoHtik beim 
Bundesministerium für soziale Verwaltung zum 
Gegenstand hat. Dieser Beirat berät das Bundes­
ministerium für soziale Verwaltung bei. der 
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Festlegung der zu verfolgenden Arbeitsmarkt­
politik und setzt sich aus je sechs Arbeitgeber­
und Arbeitnehmervertretern, aus zwei Fach­
leuten aus dem Kreise der Sozial- und Wirt­
schaftswissenschaften und aus je einem Vertreter 
der Bundesministerien für Finanzen, für Handel, 
Gewerbe und Industrie, für Land- und Forst­
wirtschaft, für Bauten und Technik, für Inneres, 
für Unterricht und aus der .gleichen Anzahl von 
Ersatzmitgliedern zusammen. 

Auch Art. 2, der normiert, daß die Arbeits­
marktverwaltung aus einem das ganze Land 
umfassenden System von Arbeitsämtern unter 
Leitung einer ZentralsteHe zu hestehen hat und 
durch Art. 3 Abs. 1 des übereinkommens dahin­
gehend näher ausgeführt wird, daß dieses System 
ein Netz von örtlichen und nötigenfalls regio­
nalen Ämtern zu umfassen hat, deren Zahl aus­
reichend und deren Standort für Arbeitgeber 
und Al'beitnehmer ,günstig gelegen sein muß, ist 
in Österreich erfüllt. Wie bereits erwähnt, sind 
DienststeHender Arbeitsmarktverwaltung das 
Bundesministerium für sozi;:de Verwaltung als 
ZentraLbehörde und die diesem unterstellten, für 
den Bereich eines jeden Bundeslandes errichteten 
Landesarbeitsämter sowie die im allgemeinen für 
den Bereich eines politischen Bezirkes errichteten 
Arheitsämter (in Wien bestehen !für die Be­
zirke 1 his 22 zehn Facharheitsämter), die im 
Bedarfsfall auch Aufgliederungen in Form von 
Zweig- und NebensteUen haben können. 

Der Forderung des Abs. 2 des Art. 3 nach 
überprüfung und, wenn notwendig, Abänderung 
des Aufbaues ,des vorerwähnten Netzes von 
Ämtern wird in Österreich insofern entsprochen, 
als im Bundesministerium für soziale Verwal­
tung ein ständiger Prüf.dienst errichtet ist, der 
auch eventuell notwendige Abänderungen ver­
anlaßt. 

Art. 4 Abs. 1 fordert die Einsetzung beraten­
der Ausschüsse, um dafür zu sorgen, daß Ver­
treter der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer 
zur Mital1beit 'beider Organisation der Al1beits­
marktverwaltung und heim Ausbau der Arbeits­
marktpolitik herangezogen werden. Dazu sehen 
die Abs. 2 und 3 die Errichtung eines zentralen 
beratenden Ausschusses oder mehrerer solcher 
Ausschüsse und nötigenfalls regionaler und ört­
licher Ausschüsse vor, in denen die Arbeitgeber 
und Arbeitnehmer in gleicher Zahl vertreten sein 
müssen. 

Den Forderungen dieses Art. wird in öster­
reich ·durchden bereits zu Art. 1 des überein­
kommens angeführten § 41 AMFG Rechnung 
getragen. Als regionale und örtliche Ausschüsse 
bestehen hei den Landesarbeitsämtern Verwal­
tungsausschüsse und bei den Arbeitsämtern Ver­
mittlungsausschüsse, die im § 76 Arbeitslosenver­
sicherungsgesetz 1958, BGBl.Nr. 199, gesetzlich 
begründet sind. 

Art. 5 des übereinkomens verlangt, daß die 
allgemeine PoEtik der Arbeitsmarktverwaltung, 
soweit es sich um die Lenkung der Arbeitskräfte 
nach den offenen Stellen handelt, nach Anhörung 
von Vertretern der Arbeitgeber und der Arbeit­
nehmer im Wege der in Art. 4 vorgesehenen 
beratenden Ausschüsse festzulegen ist. Auch hier 
kann § 41 AMFG herangezogen wer·den, der 
in seinem Abs. 2 festlegt, daß dem Beirat für 
Arbeitsmarktpolitik die Beratung des Bundes­
ministeriums für soziale Verwaltung bei der 
Festlegung der zu verfolgenden Arheitsmarkt­
politik obliegt. 

Der Forderung des Art. 6, die Arheitsmarkt­
verwaltung so einzurichten, daß eine befriedi­
gende Bereitstellung und Unterbringung der 
Arbeitskräfte gewährleistet wird, entspricht der 
bereits zu Art. 1 angeführte § 1 Abs. 1 AMFG. 
Der grundsätzlichen Aufgabe der Arbeitsmarkt­
verwaltung laut Art. 6 lit. ades: ühereinkom­
mens, den Arbeitnehmern heini Aufsuchen einer 
passenden Stelle und den Arbeitgebern beim 
Einstellen ,geeigneter Arbeitskräfte behi:lflich zu 
sein, ist durch die Bestimmungen des § 1 Abs. 1 
lit. bund c AMFG Rechnung getragen. Die 
verschiedenen Aktivitäten der Arbeitsmarktver­
waltung, wie sie in Art. 6 lit. a i) bis iv) des 
übereinkommens aufgezählt werden, sind in 
Österreich gesetzlich vorgesehen. Die Eintragung 
der Stellensuchenden erfolgt gemäß § 13 .&bs. 1 
lit. a AMFG, und zwar in der sogenannten Ver­
mittlungskartei. Gemäß § 10 lit. f AMFG sind 
bei der Arbeitsvermitdung die Fähigkeiten, 
Wünsche, die psychische und physische Eignung 
und die sozialen Verhältnisse ,des Arbeitsuchen­
den zu berücksichtigen. Die Berufsberatung ist 
im § 3 AMFG verankert und wird als Hilfe 
verstanden, die Personen durch BerufsauPklärung 
und individuelle Beratung im Hinblick auf ihre 
Berufswahl und ihr berufliches Fortkommen 
unter angemessener' Berücksichügung ihrer 
Fähigkeiten und ihrer Verwendungsmöglich­
keiten auf dem Arbeitsmarkt geleistet wird. 
Diese Hilfe erstreckt sich nicht nur auf die Be­
ratung, auf die Vermitdung einer Lehrstelle 
oder eines Ausbildungsplatzes; es können viel­
mehr auch unter bestimmten Voraussetzungen 
Hilfen im Rahmen der fördernden Maßnahmen 
des Arbeitsmarktförderungsgesetzes zur Ver­
wirklichung des Berufswunsches gewährt werden. 
Gemäß § 19 Abs. 1 lit. a und b AMFG können 
nämlich zur Erlangung eines Arbeits- oder Aus­
bildungsplatzes oder zur Sicherung einer Be­
schäftigung oder Ausbildung Beihilfen gewährt 
werden, um die berufliche Ausbildung in einem 
Lehrberuf zu erleichtern hzw. um eine Ein-. 
Um- oder Nachschulung oder eine sonstige be­
rufliche Ausbildung zu erleichtern, eine Arbeits­
erprobung, eine Berufsvorbereitung oder ein 
Arbeitstraining zu ermöglichen und eine Weiter-
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entwicklung im Beruf zu fördern. Gemäß § 13 
Abs. 1 lit. b AMFG haben die Dienststellen der 
Arlbeitsmarktverwaltung Vormerkungen über 
die Aufträge zur Besetzung offener SteHen oder 
Ausbildungsstellen, übet die Voraussetzungen, 
unter denen sie besetzt werden sollen, und über 
die Arheitsbedingungen zu führen. Gemäß § 10 
lit. d AMFG hat die Arbeitsvermittlung dahin 
zu wirken, daß den Arbeitsuchenden offene 
Stellen' nachgewiesen werden, wenngleich nie­
mand gezwungen werden kann, eine ihm ange­
botene AClbeit anzunehmen (§ 10 lit. b AMFG). 
Die Regelung des Ausgleiches von Angebot und 
Nachfrage auf dem Arbeitsmarkt zwismen den 
versmiedenen Arbeitsvermittlungsstellen ge­
schieht in Österreich durch eine eigene BU1lides­
ausgleichsstelle. Dem selben Zweck dient auch 
die Veröffentlichung von Stellenangeboten aus 
sämtlichen Bundesländern im zentra'len Arbeits­
marktanze~ger, der vom Bundesministerium für 
soziale Verwaltung herausgegeben wird. Was die 
in Art. 6 lit. h i) bisiv) verlangten geeigneten 
Maßna:hmen zur Erleimterung des Berufs­
wechsels, des Ortswechsels, der vorübergehenden 

'Versetzung und der Wanderung von Arbeit­
nehmern betrifft, so sind in österreich solche 
Maßnahmen in Form von Beihilfen zur Förde­
rung der beruflichen und geographischen Mobili­
tät vorgesehen. Außer den bereits erwähnten 
Beihilfen gemäß § 19 Abs. 1 lit. b AMFG sieht 
das AMFG im Sinne einer Förderung der geo­
graphischen Mobilität der Arbeitnehmer eine 
Reihe von Beihilfen vor, um Vorstellungen und 
Beweflbungen zu erleichtern (§ 19 AJbs. 1 lit. c), 
Reisen und übersiedlungen, die mit dem Arbeits­
antritt in Zusammenhang stehen (§ 19 Abs. 1 
lit. d) und die Führung eines getrennten Haus­
haltes zu erleichtern (§ 19 Abs. 1 lit. e) sowie 
Beihilfen, um den Zeitraum, der zwischen dem 
Antritt einer neuen Beschäftigung und der 
ersten Loh.nauszahlung liegt, überbrück~n zu 
helfen (§ 19 Abs. 1 Et. g). Die Verordnung über 
ausländische Arbeitnehmer vom 23. Jänner 1933, 
in österreich eingeführt durch ·die Verordnung 
,"om 24. Jänner 1941, regelt die Voraussetzungen 
unc.tdas Verfahr·en für die Erlangung der Be­
rechtigung zur Beschäftigung ei.nes ausländischen 
Al1beitnehmers durch einen Arbeitgeber und Zur 
Ausübung einer Beschäftigung durch einen aus­
ländischen Arbeitnehmer und trägt so zusam­
men mit verschiedenen Erlässen des Bundes­
ministeriums für soziale Verwaltung betreffend 
die Förderung von ausländischen Arbeitskräften 
Zur Erleichterung der Wanderung von Arbeit­
nehmern bei. 

Den Anfol'derungen hut Art. 6 lit. c des 
übereinkommens wird in Österreich in um­
fassender Weise durch § 1 Albs. 2 his 5 und § 2 
AMFG Rechnung getragen. Hier wird den 
Dienststellen der Arbeitsmarktverwaltun~ auf-

getragen, die Lage und die Entwicklung des Ar­
beitsmarktes und der Wirtschaft sowie die be­
rufliche Gliederung der Bevölkerung nam Alter 
und Geschlecht zu beobachten und die hiefür 
notwendigen Unterlagen zu beschaffen und 
weiters die für Fragender Sozial- und Wirt­
schaftspolitik maßgebenden SteHen über die 
Lage und die Entwicklung des Arbeitsmarktes 
in ihrem Bereich in geeigneter Weise laufend zu 
informieren. 

Die in Art. 6 ,lit. d des übel'einkommens vor­
gesehene Mitarbeit der Al1beitsmarktverwaltung 
bei der Durmführung der Arbeitslosenversiche­
rung, der Arheitslosenfürsorge und anderer 
Hilfsmaßnahmen für Arbeitslose ist durch das 
Arb ei tsl osen versicherungsgesetz 1958 geregelt, 
das vom Bundesministerium für soziale VerwaI­
tung, den Landesarbeitsämtern und den Arbeits­
ämtern durchzuführen ist. 

Die Unterstützung anderer öffentlicher und 
privater Stellen bei der Ausal1beitung von 
sozialen und wirtschaftlichen Plänen durch die 
Arbeitsmarktverwaltung gemäß Art. 6 lit. e des 
übereinkommens ist schon durch die Bundes­
verfassung, die eine wechselseitige Hilfeleistung 
der Organe des Bundes, der Länder und der Ge­
meinden vorsieht, und weiters durch§ 45 AMFG, 
der eine Zusammenarbeit der Dienststellen der 
Arbeitsmarktverwaltung mit anderen Stellen 
vorsieht, gewährleistet. 

Den im Art. 7 des übereinkommens geforder­
ten Maßnahmen entsprechend bestehen in Wien 
Facharbeitsämter, die auf bestimmte Berufe 
spezialisiert sind. Die Berücksichtigung der Be­
dürfnisse besonderer Gruppen von Stellensuchen­
den ist durch § 16 AMFG und der in seiner Aus­
führung ergangenen Verordnung über die Durch­
führung der Vermittlung schwer vermitteLbarer 
Personen, BGBl. Nr. 213/1969, gewährleistet, 
wonach Personengruppen, deren Vermittlung im 
Hinblick auf ihre persönlichen Verhältnisse, wie 
körperliche oder psychische Behinderung, er­
schwert ist, bei der Arbeits- und Lehrstellenver­
mittlung .besonders zu berücksichtigen sind und 
hiebei eine dauerhafte Lösung ihrer Beschäfti­
gungsprobleme anzustreben ist. 

Dem Art. 8 des übereinkommens, der beson­
dere Einrichtuu,gen für Jugendliche verlangt, ist 
in österreich vollinhaltlich Rechnung getragen. 
Es bestehen besondere Einrichtuu,gen für Jugend­
liche überaH dort, wo sie sich als zweckmäßig 
erwiesen haben, besonders hinsichtlich der Be­
rufsberatung. In Wien besteht ein ei,genes Ar­
beitsamt für Jugendliche. 

Den Bestimmungen im Art. 9 des überein­
kommens betreffend das Personal der Al"beits­
marktverwaltung wird in österreich gleichfalls 
entsprochen. Die Unabhängigkeit von Verände­
rungen in der Regierung und von unzulässigen 
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äußeren Einflüssen sowie die Stetigkeit der Be­
schäftigUllJg ist für die in der Al1beitsmarktver­
waltung tätigen Beamten durch die Dienstprag­
matik und für die Vertragsbediensteten insofern 
gewährleistet, als eine Kündigung oder Entlas­
sung nach dem Vertrag~bedienstetengesetz 1948, 
BGBl. Nr. 8,6, nur aus- den - wenn auch nur 
demonstrativ angeführten - grundsätzlich in 
der Person ·des Bediensteten seLbst bzw. seinem 
dienstlichen Verhalten gelegenen Gründen zu­
lässig ist. Daß bei der Auswahl des Personals 
der Arbeitsmarktverwaltung ausschließlich die 
Befähigung der Anwärter für die Erfüllung ihrer 
Auf.gaben maßgebend zu sein hat, trifft in öster­
reich für alle öffentlich Bediensteten zu und wird 
hinsichtlich des Personals der Berufsberatung 
durch § 8 Abs. 1 AMFG, hinsichtlich des der 
Arbeitsvermittlung durch § 15 Abs. 1 besonders 
klargestellt. Die Ausbildung der in der Berufs­
beratung bzw. Arbeitsvermittlung tätigen Per­
sonen ist durch ·die §§ 8 Albs. 2 AJMBG bzw. 15 
Abs. 2 AMFG garantiert, wonach das Bundes­
ministerium für soziale Verwaltung durch ge­
eignete Schulungsmaßn3!hmen für eine fachliche 
Ausbildung und Fortbildung zu SOI'gen hat. 

Auch Art. 10, der bestimmt, daß ,die Arbeits­
marktverwaltung, soweit wie möglich, Arheit­
.geber und Arbeitnehmer zu veranlassen hat, die 
Al1beitsmarktverwaltung freiwiUig und in vollem 
Umfang in Anspruch zu nehmen, ist erfüHt. Ge­
mäß § 13 Abs. 2 AMFG haben die Dienst­
stellen der Arbeitsmarktverwaltung für eine Ver­
öffentlichung gemeldeter freier Arbeitsplätze 
und Ausbildungsstellen sowie der Arbeitsgesuche 
zu sorgen, ·soweit dies zur erfolgreichen Durch­
führung der Arbeitsvermitt1ung zweckmäßig 
und unter Berücksichtigung des damit verbun-

,denen Aufwandes gerechtfertigt erscheint. Die 
Freiwilligkeit der Inanspruchnahme der Dienste 
der Arbeitsmarktverwaltung ist hinsichtlich der 
Berufsberatung durch § 3 Abs. 2 lit. a und hin­
sichtlich der Arbeitsvermittlung durch § 10 
lit. a AMFG, die ,gefoI'derte Zusammenanbeit 

mit den Verbänden der Arbeitgeber und der 
Arbeitnehmer durch den bereits erwähnten Bei­
rat für Arbeitsmanktpolitik sichergestellt. 

Die Forderungen des Art. 11, alle notwendigen 
Maßnahmen für eine wi.rksame Zusammenarbeit 
zwischen Arbeitsmarktverwaltung und nicht auf 
Gewinn gerichteten Arbeitsvermittlungsbüros zu 
treffen, ist durch § 17 AMFG entspromen, wo­
nach die Ausübung der unentgeltlichen Arbeits­
vermittlung, die bestimmten E~nrichtungen 
außerhalb der Arbeitsmarktverwaltung einge­
räumt hzw. übertragen ist, entsprechend den für 
die staatliche Arbeitsvermittlung gemäß § 10 
AMFG ,geltenden Richtlinien und im Einklang 
mit den sonstigen Bestimmungen des AMFG zu 
erfolgen hat und das Bundesministerium für 
soziale Verwahung zur überwachung der Ver­
mittlungstätigkeit dieser Einrichtungen ver­
pflichtet ist. 

Dem Art. 12, der jedem Mitgliedstaat unter 
bestimmten Voraussetzungen die Möglichkeit 
einräumt, Landesteile von der Durchführung 
dieses übereinkommens allgemein oder teilweise 
auszunehmen, sowie den Art. 13 und 14, die Be­
stimmungen über die ~nwendung des überein­
kommens auf außerhalb des Mutterlandes ge­
legenen Gebiete vorsehen, kommt für österreich 
keine praktische Bedeutung zu. 

Die Art. 15 bis 22 si,nd feststehende Schluß­
artikel, wie sie in aUen von der Internationalen 
Arbeitskonferenz angenommenen übereinkom­
men enthalten sind. 

Für den FaUder Ratifikation des ülbere1n- . 
kommens Nr. 88 durch österreich wäre von der 
Möglichkeit des Aussmlusses der generellen 
Transformation gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG 
Gebrauch zu machen, um Auslegungsschwierig­
keiten zu vermeiden, die durch das Nebenein­
ander innerstaatlicher und völkerrechtlicher, 
nicht unmittelbar anwendbarer Normen ent­
stehen könnten. 
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